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Հայ պարբերական մամուլի պատմության ստեղծման անհետաձգելի գործն այսօր իր վրա 
է հրավիրել մամուլի սակավաթիվ պատմաբանների ուշադրությոմ/ը։ Պարբերական մամուլի 
ընձեռած նյութի համակողմանի ընդգրկումը և խոր վերլուծությունը, պատմական ժամանա-
կա շրշանք,ւ առանձնահատկությունների վերհանումը, բուն երկրից դուրս ստեղծված պարբերա-
կանների շաղկապումը համապատասխան գաղթօշախների ուրույն պահանշների և խնդիրների 
հետ, մ արքս-լենին յան մեթոդոլոգիայի ոգով պատմական ժա մ ան ա կա շրշան ի հայ հասարակա-
կան կյանքի կարևորագույն երևույթների արժեքավորումը հարցեր են, որոնցով առաշնորդվում 
են մամուլի մեր պատմաբանները։ 

Այս առումով ողջունելի է պատմական գիտությունների թեկնածու Միքայել Հակոբյանի 
«Մետեորայօ հանդեսը արևմտահայ լուսավորական-դեմոկրատ ական շարժման մեշյ> մենագրու-
թյունըէ Մ. Հակոբյանն ընտրել Է արևմտահայ մամուլի պատմության ուսումնասիրության գոր-
ծը, որը կապված Է մի շարք դժվարությունների հետ։ Առաշին հերթին համապատասխան ար-
խիվների բացակայությունը կամ եղածներից օգտվելու անհնարինությունը, որոշ գաղթօշախ-
ների վերացումը (Զմյուռնիա), պարբերականների հավաքածուների թերին՝ լրացուցիչ պար-
սէ ական ություևներ են առաջա դրում այդ հատվածի մամուլի ուսումնասիրողներին։ Այդ պար-
տականությունները ծանր են, աշխատատար, պս1հանշում են տարիների անխոնշ մաքառում, 
մեծ հետևողականություն և նվիրում ընտրած գործին։ 

Մ. Հակոբյանը պատվով Է կատարել ստանձնած գործը։ Հիրավի, ի՞նչ Է տալիս մեղ <гՄե-
տեորատ֊ին նվիրված ուսումնասիրությունը։ Առաշին հայացքից կարող Է թվալ, թե այդ թե-
յէ ան քիչ հնարավորություններ Է ընձեռում տպավորիչ մենագրություն ստեղծելու համար. 
միայն երեք գիրքէ իսկ չորրորդը պատրաստվեի բայց չի հրատարակվել։ 

<ГՄետիորան-ի երեք գրքերի պրիզմայից Մ. Հակոբյանը սովետահայ պատմագիտությանն Է 
ներկայացնում մի ամբողշ ժամանակահատված։ Իհարկե, չի կարելի ասել, թե Զմյուոնիայի 
գաղութի կյանքն ուսումնասիրված չէր և գրքի հեղինակը մեզ նոր է ծանոթացնում գաղթօշա-
խին և նրա գործիչներին։ 

Աշխատության ներածությունն արդեն ամփոփ մի ուսումնասիրություն է Զմյ ուռն ի այի 
գաղթօշախի մշակութային կյանքի մասին։ Այստեղ հստակորեն բնութագրվում են տեղի պատ-
մամշակութային կյանքի հիմնական էտապները և այն գործիչները, որոնց վաստակը .մեծա-
պես արգասավորել է հայ հասարակական կյանքը Զմյուոնիայում։ 

Մեր կարծիքով գրքի արժանիքներից առա շ ինը Գրիգոր Ասեր յանի կյանքի և գործունեու-
թյան վերհանումը և նրա վաստակի վերագնահատումն է։ Շատ հետաքրքրական է Մ սեր յան-
թարգման չին նվիրված բաժինը, որը բացահայտում է այդ բաղմաշնորհ գործչի ոչ միայն 
թարգմանական աշխատանքի բազմազանությունը և դրա կուլտ ուր֊հա սարա կա կան նշանակու-
թյունըյ այլև վեր է հանում Մսերյան-թարգմանչի մեթոդի առանձնահատկությունները և ակ-
նառու ծառայությունները լեզվաշինության ասպարեզում։ Մ• Հակոբյանը թարգմանական գրա-
կանության հարցը քննում է լայն ֆոնի վրա, ափսոսանքի արդարացի խոսքով ընդգծելով մեր 
•գրականագիտական աշխատանքի որոշ հապաղումն այգ բնագավառում. «Հայ ժողովուրդը ա ո ՛ 
շևից է ընթանում այն ժողովուրղների շարքում, որոնք մայրենի լեզվով թարգմանել և հաղոր-
դա կից են եղել համաշխարհային պատմագրության և գրականության լավագույն նմուշներին» 
(էշ 65)։ Եվ սակայն, շարունակում է հեղինակը, «гանհասկանալի ու անբացատրելի է մնում մեր 
տևական անտարբերությոմէը հայ թարգման ի չ-մշակն եր ի ու նրանց շերմեռանդ գրական աշխա-
տանքի նկատմամբX) (Էշ 65)։ 



Գրախոսություն 107 

է՛լ ավելի լայնացնելով իր ուսումնասիրության շրջանակները, Մ. Հակոբյանը բացում Է 
՜Գ. Ա սեր յանի կյանքի մի նոր Էշը՝ նրա առնչությունները հայ ազատագրական շարժումների 
ՀետI Այն փաստերը, որոնց վրա հենվում Է պատմաբանը, թվում են այնքան աննշան, որոնց 
վրա հազիվ թե կանգ առնի սովորական հետազոտողի ուշադրությունը։ Սքանչելի պատկերաց-
նելով ժամանակաշրջանը և. միջավայրը, Մ. Հակոբյանն աոանձին ասույթների, հուշագրություն-
ներում պահպանված արտահայտությունների համադրությամբ ստեղէում Է մի վարկած, որին 
շի կարելի չվստահել։ Եվ այսպես, 1880-ական թվականների սուլթանական Թուրքիայի պատ-
մության մռայլ հորիզոնում բարձրանում Է Գ. Մ սեր յանի առնական կերպարը, որը զրկված 
ապարանից, թերթից, կամովին թողած թարգմանական գործունեությունը, զինվորագրվում Է 
առավել հրատապ մի գործի՝ հայկական հարցի լուծման ուղիների որոնմանը։ 

Մենագրության երկրորդ բաժինը նվիրված Է էՄետեո րաւ ֊ ի քննությանը։ Իր հակակղե-
րական միտվածոլթյամբ և առաջավոր գիտության նվաճումների պրոպագանդմամր հանդեսը 
հայ հասարակական կյանքում անվերապահ առաջադիմական դեր Էր կատարում։ Այս առու-
մով ուշագրավ Էր Էմիլ Լիթրեի և Պրոսպեր Փիշարի ուսումնասիրությունների տպագրությունը 
հանդեսի էջերում։ Բնական գիտությունների լրջախոհ պրոպագանդումը զուգակցվում էր կրո-
նական դոգմաների, կղերականության և ամերիկյան միսիոներների դեմ Գ. Մսերյանի ձավա-
լած հետևողական պայքարին։ Առանձնապես նշանակալից երևույթ էր է. Ռոիդիսի էՀովհաննա 
Րարոլհինտ երգիծական վեպի տպագրությունը՝ Խորասանճյանի թարգմանությամբ։ 

Ի տարբերություն գիտական հարուստ բաժնի՝ *Մետեորա*-ն անհամեմատ քիչ տեղ է 
Հատկացրել գրականության հարցերին, բայց այդ փոքրաթիվ նյութերն էլ ուսումնասիրվել են 
•պատշաճ խորությամբ։ Գրքի հեղինակի համար չկա փոքր և մեծ հարցերի հարաբերական 
ընկալում։ Որ հարցին էլ անդրադառնում է Մ. Հակոբյանը, այն քննում է ամենայն խորու-
թյամբ։ նա կամ հասնում է առեղծվածի ցանկալի լուծմանը, և կամ գրականագետներին ու 
պատմաբաններին է ներկայացնում մեկ կամ մի քանի անհայտներով հերթական խնդիրը։ Այս-
պես, аՄետեորաո-ն տպագրել է VՖաուստտ-ի աոաջին մասը։ Մա Հակոբյանն առաջարկում է 
արժեքավորել թարգմանչի՝ Մ. Նոլպարյանի, աշխատանքը, այն համեմատել ոչ միայն ֆրան-
սիական Ա գերմանական բնագրերի, այլև ք>՝. Թերզյանի և Մ. Մելքոնի կատարած թարգմա-

նությունների հետ։ Այնուհետև պահանջում է որոնել և գտնել այն հայ գործչին, որի մասին 
եղած հիշատակության համաձայն նա գրում էր էՖաուստշ֊ի երաժշտությունը։ 

вԽնդիրներիէ թիվը մեծ Էէ Հեղինակը հայ պատմաբանների ուշադրությունն Է հրավիրում 
Եվրոպայի հայ ուսանողների միության գործունեության և նրանց հրատարակությունների հար-
ցի վրա։ Գտնում Է, որ ժամանակն Է ուսումնասիրել միսիոներների, մանավանդ ամերիկյան, 
մշակութային գործունեությունը հայկական շրջաններում, բացահայտել առաջադեմ հայ հրապա-
րակախոսների պայքարի նշանակությունը նրանց դեմ, իբրև հայ ժողովրդի ազգապահպանու-
թյան և ազատագրության համար ծավալած պայքարի կարևոր կողմերից մեկը։ 

V ՄետեորաՏ-ին նվիրված ուսումնասիրության անվերապահ հաջողությոմյն Է аԱզգային-
ազատագրական պայքարի դասեր* ենթաբաժինը։ Հեղինակը հենվելով այն փաստի վրա, որ 
Գ. Մսերյանը տպագրել Է Եմենիցի в*Ֆոթոս Ցավելասյ» ակնարկը և հաշվի առնելով նրա ծրա-
գիրը՝ շարունակաբար հրապարակելու նույն հեղինակի ակնարկները՝ նվիրված Մ արկ Բոցա-
րիսին և Անդրեյ Վոքոս Միաուլիսին, մի շարք Հետաքրքրական եզրահանգումներ Է կատարում։ 
«Մետեռրաւ-ն, գրում Է Մ. Հակոբյանը, ՛լուրջ քայլ Է կատարել ազգային-ազատագրական 
պայքարի գաղափարախոսության արծարծման ասպարեզում, Էական դեր Է խաղացել Հունաս-
տանի անկախության համար մղված պայքարի դասերը հայ զանգվածներին ներկայացնելու 
և դրանով իսկ հայության որոշակի շերտերին թուրքական լծի դեմ ոտքի հանելու գործումя 
(Էջ 224)։ Սակայն չբավարարվելով այդ հարցադրումով, հեղինակը խոսում Է «гՊաշտպան 
հայրենյացյ> խմբակի և հունական տՖիլիկի հետերիա» խմբակի սկզբունքների նմանության, 
էԱզատության ավետաբերՖ֊ի Էջերում հունական ազատագրական շարժումների նկատմամբ 
արտահայտված համակիր մտքերի մասին։ 

Հունական ազատագրական շարժումների պատմությունը հեղինակն ուսումնասիրել Է 
նյութի շատ լայն ընդգրկումով։ Այդ բաժնի ապոթեոզն Է հունական ժողովրդի մեկ մասի՝ սու-
լեցիների, դյուցազնական պայքարին նվիրված հատվածը։ Առաջին հայացքից ծավալուն թվա-
ցող այս ակնարկը, որն ընդգրկում Է հեղինակի պատմա-բանասիրական համառ պրպտումների 
արգասիքը եղող բազմապիսի ինքնատիպ նյութեր ու փաստեր, գրքի Էական բաղկացուցիչ 
մասն Է կազմում և նոր լույս Է սփռում ժամանակի հայ ազատագրական շարժումների գաղա-
փարախոսության կազմավորման հարցի վրա։ 
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Վկայակոչելով անցյալ դարի հայ մամուլի հրապարակած նյութերը՝ նվիրվաէ Եվրոպայի 
ճնշված ժողովոլրդների ազատագրական պայքարին, Մ. Հակոբյանը մատնանշում Է. (էդա առ-
հասարակ եղել Է հայ ազգային֊աղատագրական պայքարի կարևոր մի ելակետը, որի խաղացած 
դերը, թեն տակավին չուսումնասիրված, բավականաչափ մեծ ԷX (Էշ 181), 

Գրախոսվող ուսումնասիրությունը հարուստ Է բանասիրական գյուտերով, ուշագրավ վար-
կածներով, մեծարժեք ծանոթագրություններով։ Այսպես, հեղինակի բանասիրական անուրա-
նալի շնորհքի արտահայտություններից Է էՀովհաննա Բաբուհինւ երգիծական վեպի շուրշ կա-
տարված հետազոտական աշխատանքը։ Հեղինակը մեծ հմտությամբ Է հայտնաբերել «Վարդա-
պետոլթյուն իրականինя հոդվածի հեղինակին (Պրոսպեր Փիշար)։ ճշգրտել Է аՀույների պա-
տերազմական երգը* բանաստեղծության հեղինակի ինքնությունը։ Շատ բնորոշ Է և Հորո գրական 
կեղծանվան վերծանումը։ Այն պատկանում Է արևմտահայ հրապարակախոս Նշան ճիվանյա-
նին, որին վերաբերող տվյա, ները Մ. Հակոբյանը ձեռք Է բերել Ա. Արգոյաճյանից, վեր շինիս 
խնդրելով գրե/ Ն. ճիվանյանի կենսագրությունը։ Մեծ Է Մ. Հակոբյանի որոնումների շառա-
։[իղըէ Նրան նամակներ են ուղարկում Փարիզից և Մոսկվայից, Կիեից և Բեյրոլթից, Երուսա-
ղեմից և Հալեպից, նա միկրո ժապավեններ {- ստանում Մոսկվայի Վ. Ի. Լենինի անվան և Էենին-
գրադի Մ., ե. Սալտիկով-Շչեդրինի անվան գրադարաններից։ Այս ճանապարհով ահա մենագրու-
թյան մեշ ստեղծվում է ներքին մի րամին՝ ծանոթագրությունների բաժինը, որը հսկայական 
բանասիրական նյութ է տալիս ընթերցողին։ 

Աշխատության մեշ թերևս կարելի է նշել որոշ էշեր, որոնք ծանրաբեռնված են՝ փաստա-
կան նյութի և բանասիրական հետախուզումների ծավալի առումով։ Կարելի է հիշատակեչ 
ե աոանձին տեղեր, որոնք մոտ են կրկնության։ թերևս հեղինակն անարդար է՝ Խորեն Աշըգյա-
նին տված իր հախուռն պիտակներով։ Բայց, իհարկե, դրանք բնավ չեն իշեցնում աշխատու-
թյան արժեքը։ Իր ամբողջության մեշ Մ. Հակոբյանի էՍ՚ետեորաи հանդեսը արևմտահայ լուսա-
վորական֊ դեմոկրատական շարժման մեշ» մենագրությունը հայ մամուլի պատմության ստեղծ-
ման ճանապարհին կարևոր նվաճում է, մամուլի պատմության գիտական ուսումնասիրության 
լավ օրինակ։ 

ՄՍ.ՐԳՈ ՄհԻԹԱՐՅԱն 
Բանասիրական (փտությունների թեկնածու 


